Додаток B 

STANAG 2456 /AMovP-3
Додаток A до Розділу 2 / Annex A to Chapter 2 / Annexe A au Chapitre 2
ПОСВІДЧЕННЯ ПРО ВІДРЯДЖЕННЯ НАТО/ПЗМ
NATO/PfP TRAVEL ORDER
ORDRE DE MIHSSION PpP/OTAN
	Країна-видавник 
Counry of origin 
Pays de provenance
	УКРАЇНА 
UKRAINE
	Серійний номер 
Serial Number 
Numéro de série
	__/_/______


	1.
	Видано 
The bearer 
Le porteur
	В/звання 
Rank 
Grade
	Прізвище
Name
Nom
	

	
	№ Посвідчення особи/паспорту (якщо є) 
Personal/Identity Card No (if any) 
No Mle/de la carte d’identité (s’il y a lieu) 
З наступними членами сім’ї 
With the following dependents 
Avec ces personnes à charge
	ЧЛЕНИ СІМ’Ї
NAME OF DEPENDENTS
	

	
	Відбувають з 
Will travel from 
Fera movement de 
* Та повертаються / 
and return from / 
et retournera de
	до 
to 
à
	через 
via

	
	
	до 
to 
à
	через 
via

	
	* Дата відбуття 
Date of departure 
Date du départ
	* Очікувана дата повернення 
Expected date of return 
Date prévue de retour
	

	
	* Дійсний з 
Period of Validity from 
Durée de validité de
	
	до 
to 
à
	

	3.
	Дозвіл на переміщення 
Authority for travel 
Autorité qui a établi cet ordre
	ЗБРОЙНІ СИЛИ УКРАЇНИ
ARMED FORCES OF 
UKRAINE
	

	4.
	Не дозволяється перевезення зброї 
Authority is not granted to possess and carry arms Autorisation de port d’armes non accordée
	
	

	5.
	* Особа, визначена в n.1 уповноважена 
The person named in paragraph 1 is authorized 
La personne indiquée au paragraph 1 est autorisée
	перевозити 
(to carry) 
(de porter)
	(Опечатаних пронумерованих пакетів) 
(Sealed dispatches numbered) 
(Plis scellés numérotés)

	
	(Ці пакети містять лише офіційні документи) (These dispatches contain only official documents) (Ces plis ne contiennent que des documents off ciels)

	6.
	Дійсним підтверджую, що ця особа/група* є представниками Сил, визначених в Угоді про статус сил НАТО/ПЗМ, і здійснюють уповноважене переміщення відповідно до цієї угоди.
I hereby certify that this individual/group* is/are* member(s) of a Force as defined in the NATO Status of Forces Agreement (SOFA) and in the Partnership for Peace Status of Forces Agreement (PfP SOFA) and that this is an authorized move under these agreements.
Je, soussigné, certifie que la/les personne(s) visée(s) appartient/appartiennent à une armée telle que définie dans la Convention entre es Etats parties au Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de leurs forces (SOFA) et la Convention sur le statut des forces (SOFA) applicable au Partenariat pour la paix et que ce déplacement est officiel selon les termes de ces Conventions.
Photo

	
	Печатка установи 
Stamp of issuing authority 
Timbre de l’autorité d’origine
	(Особа, що уповноважує переміщення та дата видачі) 
(Officer authorizing the movement and the date of issue) 
(Officier autorisant l’ordre de mission et date de l’autorisation)


	ЗВОРОТНЯ СТОРОНА ПОСВІДЧЕННЯ ПРО ВІДРЯДЖЕННЯ НАТО/ПЗМ
	STANAC 2456 / AMovP-3

	REVERSE SIDE OF NATO/PfP TRAVEL ORDER
	Додаток A до Розділу 2

	VERSO DE L’ORDRE DE MISSION PpP/OTAN
	


	1. Це посвідчення про відрядження НАТО/ПЗМ може використовуватись для індивідуального та колективного переміщення. У разі, коли посвідчення про відрядження НАТО/ПЗМ видається групі у складі 20 осіб та більше, має бути включена детальна інформація щодо етапів переміщення, прийому, тощо.
	1. This travel order is to be used for both individual and collective movement. When the Travel Order is issued to parties of 20 or over, detailed arrangements are to be made as necessary for movement, reception, staging, etc.
	1. Cet ordre de mission peut être utilisé à la fois pour les mouvement individuels ou collectifs. Toutefois, lorsqu’il sera utilisé pour des détachements égaux ou supérieurs à 20, des mesures devront être prises si nécessaire par tous les organismes chargés de leur transport, de leur réception et de leur séjour, etc.

	2. Це посвідчення про відрядження НАТО/ПЗМ видається згідно з запитом цивільним та військовим уповноваженим установам/особам.
	2. This Travel Order is to be produced to civil and military Authorities on request.
	2. Cet Ordre de mission devra être présenté sur demande des Autorités civiles et militaires.

	3. Посвідчення про відрядження НАТО/
ПЗМ не може бути використано цивільними особами.
	3. It is not to be used for civilian personnel.
	3. Cet Ordre de mission ne sera pas utilisé pour le personnel civil.

	4. Країна, що відряджає та країна (країни), через які дозволено переміщення, мають бути зазначені у п. 2. Зазначення місця подорожі (місто, селище) з якого та до якого здійснюється переміщення здійснюється за необхідністю.
	4. The country from which travel is authorised and the country (countries) to and through which travel is authorised must be included in panel 2. The inclusion of the location (i.e. town, city) from and to which travel is authorised is optional.
	4. Au paragraphe 2, seule la mention des pays est obligatoire. L’indication de l’endroit exac (ville, lieu) est facultative.

	5. П. 3 зазначає національну військову уповноважену установу і може бути заповнений, якщо необхідно.
	5. Panel 3 refers to National Military Authority and may be used if required.
	5. Le paragraphe 3 se réfère à une Autorité militaire naitionale et peut être utilisé si besoin est.

	6. Особовий склад, що відряджається, повинен мати службовий документ, що засвідчує особу.
	6. Personnel are to be in possession 
of Service Identity Documents.
	6. Chaque individu sera porteur d’une pièce d’identité militaire.

	7. П. 5 має бути видалений, якщо не використовується.
	7. Panel 5 should be deleted if not applicable.
	7. Le paragraphe 5 sera supprimé le cas échéant.

	8. Якщо переміщуються більше, 
ніж одна особа, перелік, зазначений у П. І. має містити номер службового посвідчення особи (якщо наявний), військове звання, ім’я та підрозділ. Це може бути зазначено на лицевій стороні, на зворотному боці, або на окремому аркуші.
	8. If more than one person is travelling, the list as referred to in panel 1 of the form should show Personal/ldentjty Card Number (if any), Rank, Name 
and Unit. This list may be shown on the face, on reverse, or on a separate document as appropriate.
	8. S’il s’agit du déplacement de plusieurs individus, la liste indiquée au paragraphe 1 du formulaire devra comporter le numéro matricule ou de la carte d’identité, le grade, le nom et l’unité de chacun d’eux. Cette liste pourra figurer soit sur le recto ou le verso de l’ordre de mission, soit sur un document distinct, selon le cas.

	9. Будь-яка додаткова інформація або вказівки, які відряджаюча сторона планує включити, можуть бути зазначені 
на окремому документі (додатком) або зворотному боці документу.
	9. Any additional details or instructions which issuing nations wish to include should be attached on a separate paper, or on the reverse of the form.
	9. Tous détails ou instructions supplémentaires que la nation d’origine désire inclure devront figurer soit au dos du formulaire, soit sur une feuille séparée.

	УГОДА 
між сторонами 
Північноатлантичного Договору щодо статусу їх збройних сил
	AGREEMENT 
Between the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding the Status of Their Forces
	CONVENTION 
entre les Etats parties 
au Traité de l’Atlantique Nord 
sur le statut de leurs force

	Стаття III
2. Тільки наступні документи 
будуть вимагатися по відношенню до військовослужбовців. Вони повинні пред’являтися за першою ж вимогою: 
a. посвідчення особи, видається Країною, що відправляє, яка вказує ім’я, прізвище, дату народження, звання та номер (якщо він є), рід військ та фотографію; 
b. наказ на індивідуальний чи колективний порядок переміщення на мові Країни, що відправляє, англійською чи французькою мовами, яке видане відповідним агентством Країни, що відправляє чи організацією Північноатлантичного Договору та засвідчує статус особи чи групи як члена чи членів збройних сил призначеного переміщення. Країна, що приймає, може вимагати пред’явити наказ на переміщення, який повинен бути підписаний відповідним представником.
	Article III
2.The following documents only will be required in respect of members of a force. They must be presented on demand: 
a. personal identity card issued by the sending State showing names, date of birth, rank and number (if any), service, and photograph; 
b. individual or collective movement order, in the language of the sending State and in the English and French languages, issued by an appropriate agency of the sending State or of the North Atlantic Treaty Organization and certifying to the status of the individual or group as a member or members of a force and to the movement ordered. The receiving State may require a movement order to be countersigned by its appropriate representative.
	Article III
2. Les seuls documents ci-dessous seront exigés des membres d’une force. II doivent être produits àtoute réquisition: 
a. Carte d’identité personnelle délivrée par l’Etat d’origine, munie d’une photographie et mentionnant les nom et prénoms, la date de naissance, 
le grade, le service et, s’il y a lieu, 
le numéro matricule; 
b. Ordre de mission collectif ou individuel dans la langue de l’Etat d’origine ainsi qu’en anglais et en franҫais, délivré par le service compétent de l’Etat d’origine ou 
de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord et attestant le statut de la personne ou de l’unité en tant que membre ou parie d’une force ainsi que l’ordre de déplacement. L’Etat 
de séjour peut exiger que l’ordre 
de déplacement soit contresigné par un de ses représentants à ce qualifié.


